
2023年商务翻译心得体会(优秀5篇)
心得体会是个人在经历某种事物、活动或事件后，通过思考、
总结和反思，从中获得的经验和感悟。那么我们写心得体会
要注意的内容有什么呢？下面我给大家整理了一些心得体会
范文，希望能够帮助到大家。

商务翻译心得体会篇一

一提到语法，很多的英语初学者就一个头八个大。究其原因，
本身汉语的思维和英语的思维有很大的差异，西方人的思维
方式和东方人思维方式亦不同，我们中国人比较侧重综合思
维、形象思维，其思维方式属螺旋形，比较注重事物发展的
过程和方式，而西方人偏重分析思维和逻辑思维，他们的思
维方式属线性思维，注重因果效应，多考虑事物发展的结局
和后果，其语言模式偏重事件发生的先后顺序，并依此组织
设计段落情节，文章篇章结构层次感、独立性强。例如，英
语文章中大量使用诸如and，but，or，so，if，when，while等连
接词语使文路清晰明了;而中文句子之间不象英文篇章有那么
多连词，是靠语义的自然衔接、前后连贯、上下呼应来表达
一个完整的意思。

有时中国人做文章还常讲究“不言而喻”，叫西方人摸不着
头脑。如果我们按照中文思维组织句子，又不会熟练地使用
这些连接词，让英美人读起来势必会有信息梗塞感，觉得生
搬硬套、模糊不清。其实我们学英语文法感到吃力，老外学
我们的中文文法更难，不是说中文是世界上最难的语言吗?所
以我们要相信我们中文那么难的文法都能运用自如，更何况
英文呢，只需要掌握英文文法规则，并加强理解，灵活运用，
一定能熟能生巧。

二、单词



对于单词的学习，许多人都一直处于“背了忘，忘了背，背
了继续忘”这样的循环中。有些人放弃，有些人坚持。坚持
下来的人无疑是最后成功的。按照记忆专家艾宾浩的说
法“多记多忘多留下，少记少忘少留下”，只要是背了就一
定能记得一些，这样日积月累，一定能背完计划的单词，而
且给自己定的每天计划单词量不能太少，如果每天记10个对
你自己小菜一碟，那完全可以再加10个，如果还觉得有余力，
还可以把计划定更高一些，虽然说要量力而行，但按艾宾浩
斯的理论，如果是对于初高考学子来说，每天背诵100个单词
是必须的，就算有难度也要尽力而为，坚持不懈。德国有一
位著名的心理学家名叫艾宾浩
斯(hermannebbinghaus，185-1909)，他在1885年发表了他的
实验报告，首先，实验者记忆100个生单词。

然后，艾宾浩斯又根据了这些点描绘出了一条曲线，这就是
非常有名的揭示遗忘规律的曲线：艾宾浩斯遗忘曲线，图中
竖轴表示学习中记住的知识数量，横轴表示时间(天数)，曲
线表示记忆量变化的规律。

这条曲线告诉人们在学习中的遗忘是有规律的，遗忘的进程
很快，并且先快后慢。观察曲线，你会发现，学得的知识在1
天后，如不抓紧复习，就只剩下原来的25%。随着时间的推移，
遗忘的速度减慢，遗忘的数量也就减少。

商务翻译心得体会篇二

英语翻译学习应该重在平时积累，把学习当做一种乐趣，以下
《英语翻译学习心得体会》由本站心得体会栏目为您精心提
供，欢迎大家浏览。

我很荣幸的进入了一家外企，成了一名翻译，虽然我是学的
英语专业，但是翻译却给我带了不少的困难，所以我还要不
停的学习新的知识不断的充实自己。



说到技能，翻译是一项专业性很强的工作。笔译是锻炼一个
人语言功底很好的方法，同时也是做好口译的重要基础。从
口译的角度说，如果语言文字有了比较坚实的基础，接下来
我认为表达和思维就至关重要。

练表达，一个好的方法就是视译。同事给了我一些材料，这
些都是非常有针对性的材料，因此可以使得练习变得很有效
率。在拿到材料以后应该调整好状态，想象自己就在翻译的
现场，给自己造成一定的压力。看到材料中的中文后，争取
在最短的时间内用最流利的语言表达出来。如果有哪些词或
句说得不通顺或者结构不好，就可以记在笔记本上，之后可
以向他人请教或者自己进行查找。通过反复的训练，在表达
方面便有可能取得较为明显的进步。

练思维，在英译中时，听力是基础，首先作为译员，自己必
须明白对方所要表达的内容。有了这个前提，接下来便是思
考如何用精练的句子传达出来，这对思维有着很高的要求。
单单只是听懂是远远不够的，因为口译译员是一座沟通的桥
梁，所以译员的表达应该是工整的，让受众能够非常顺畅地
理解对方的意思甚至是精髓。所以中文的功底在这时就显得
至关重要。语言是不同的，但又是相通的。因此，两种语言
不应该有所偏颇。

但是不论是表达抑或是思维，翻译最需要的勤学苦练，在不
断的学习中不断地提高。在我看来，这是成为一名好翻译，
一名不会落伍的翻译的最重要的前提。在翻译处这几个月以
来，我的另一个很深的体会便是处里的同事时时刻刻都在学
习新的知识，新的说法，新的词汇，我觉得正是这种精神让
他们成为优秀的翻译，我想作为新入部的公务员，更应该时
刻谨记学习的重要性，不断地向前看。

还有，作为翻译，语言只是一个重要地前提，而博学则可以
为翻译工作提供坚实的知识理论的保证。在进行翻译工作的
过程中，一定会接触到各个领域，如果不去进行查找学习，



那么在翻译的时候可能就会出现只翻出了表面，而没有把其
中真正的内涵传达到。有时更有甚者，会闹出一些不应该有
的笑话。所以在平时多涉猎一些其他方面的知识是对翻译工
作的一种知识储备。因此可以说，一个好的译员应该是一个
博学的人。

英语翻译的学习需要广泛的知识储备，所以平时的积累的也
是很重要的，这就是我个人学习英语翻译的一些体会，当然
我还有一个很好的学习平台，就是这份翻译的工作，所以我
一定会努力完成我的工作。

商务翻译心得体会篇三

近年来，随着全球化的发展，翻译行业日益繁荣。翻译作为
跨文化交流的重要方式，不仅需要对语言的熟练掌握，还需
要一定的文化背景和跨文化沟通的能力。作为一名翻译学习
者，我深深感受到了翻译学习的乐趣和挑战。在这个过程中，
我积累了许多宝贵的经验和体会。

翻译学习的第一步，是建立坚实的语言基础。语言是翻译的
基石，只有拥有一定的语言能力，才能准确理解原文，并将
其准确地转换成目标语言。因此，我花费了大量的时间和精
力来学习和提高自己的语言能力。除了深入学习目标语言的
文法、词汇和句型外，我还研读了大量的文学作品和专业翻
译著作，以提高自己的语感和表达能力。这个过程虽然辛苦，
但收获也是巨大的，我的语言能力得到了显著的提高。

而在实际的翻译实践中，我认识到语言能力远不止是翻译的
基础，还需要有良好的文化背景和跨文化交际的能力。不同
的文化背景会影响到翻译的理解和表达，因此了解不同文化
的习俗、价值观和社会背景是非常重要的。举一个例子，中
文中有很多关于亲情和家庭的词汇，而英文中对此的表达相
对较少。如果不了解这一点，在翻译时就会出现表达不准确
的情况。因此，我在学习目标语言的同时，也投入了大量的



时间来了解目标语言所属的文化，并尝试与外籍人士交流，
以提高我的跨文化交际能力。

另外，在翻译学习中，积累大量的专业知识也是非常重要的。
翻译不仅仅是简单的语言转换，更涉及到各个领域的专业知
识。在不同的领域中，术语和表达方式都有所不同，因此熟
悉并掌握这些专业知识对于准确翻译是至关重要的。为了提
高自己的专业知识，我参加了许多相关的培训班和学术讲座，
并积极参与翻译工作坊和翻译比赛，通过与其他翻译学习者
的交流和比较，不断提高自己的翻译水平。

最后，我认识到翻译学习是一个不断迭代和学习的过程。语
言是活的，随着时间的推移和社会的发展，语言也在不断变
化。因此，作为一名翻译学习者，我需要不断地学习和更新
自己的知识，以适应时代的变革。同时，我也积极寻找机会
进行真实翻译项目的实践，提高自己的实战能力。

总结起来，翻译学习不仅仅是一种技能的培养，更是一种跨
文化交流和理解的方式。在翻译学习的过程中，我深刻认识
到语言基础、文化背景、专业知识和学习态度的重要性。只
有在这些方面都能全面提高，才能成为一名优秀的翻译者。
通过不断的学习和实践，我相信自己的翻译技能将得到进一
步的提高，并为跨文化交流做出自己的贡献。

商务翻译心得体会篇四

翻译作为一门复杂而精细的语言活动，既是一种艺术，又是
一种技能。对于翻译学习的心得体会，我愿意从以下五个方
面展开：对语言的敏感性、对文化的理解、对专业知识的积
累、对译者角色的认识以及对翻译技巧的掌握。通过对这五
个方面的不断学习和实践，我逐渐领悟到翻译的真谛。

首先，对语言的敏感性是翻译学习至关重要的一环。翻译不
仅仅是简单地将一种语言转化为另一种语言，更重要的是捕



捉到言语的精髓，准确地传达原文的意思。因此，对语言的
敏感性是不可或缺的。在实践中，我会不断地阅读各种语言
的文学作品，通过对不同文体、不同风格的阅读和欣赏，提
高自己对于语言的理解和把握能力。同时，积极参与语言交
流活动，学习和借鉴其他翻译者的经验也是非常有益的。

其次，翻译要求我们不仅仅转移语言，还要理解和传达不同
文化的思维方式和价值观。对文化的理解是翻译的基石。不
同国家和民族有着不同的文化背景和习俗，翻译者需要了解
并尊重这些差异。只有深刻理解原文中所包含的文化内涵，
才能用准确的方式将其传达给另一种文化背景的读者。在学
习中，我会积极拓展自己对不同文化的了解，如学习历史、
地理、宗教等课程，同时还会阅读相关的跨文化交流和翻译
理论的书籍，以提升对文化的敏感度。

第三，专业知识的积累对于翻译学习来说是至关重要的。在
翻译过程中，翻译者需要对所翻译的领域有一定的了解和掌
握。无论是医学、法律、经济还是科技领域，只有在具备相
关专业知识的基础上，才能更好地进行翻译工作。在实践中，
我会积极阅读和学习与各个领域相关的杂志、书籍和学术文
章，提高自己对专业知识的了解。同时，参与行业研讨会、
学术讲座和专业培训，不断完善自己的职业能力。

第四，译者角色的认识是进行翻译学习的重要组成部分。翻
译者既是词语的选择者，也是信息的传递者。在翻译过程中，
我逐渐领悟到翻译者需要保持中立和客观的态度，尽可能精
确地传达原文的意思，而不是加入个人的主观解释。翻译者
应该尊重原作的风格和用词，同时又要适度调整以适应目标
语言的习惯和习俗。

最后，掌握翻译技巧是进行翻译学习的关键所在。翻译技巧
是翻译者的工具，可以提高翻译的效率和准确度。在学习中，
我会积极研究翻译技巧的相关理论，如词汇选择、句法结构、
语义理解等。同时，通过大量的实践和反思，不断提高自己



的翻译技巧。例如，通过对比不同版本的翻译作品，分析其
中差异和优劣，借鉴其中的经验，并及时改进自己的翻译方
法。

翻译学习是一个漫长而充实的过程。通过对语言的敏感性、
对文化的理解、对专业知识的积累、对译者角色的认识以及
对翻译技巧的掌握，我逐渐领悟到翻译的真谛。在这个不断
探索和学习的过程中，我愿意不断积累经验，提高自己的专
业水平，为跨文化交流和理解做出自己的贡献。

商务翻译心得体会篇五

翻译作为语言与文化的桥梁，在日常生活和工作中发挥着重
要的作用。随着全球化的推进，翻译的需求也越来越大。作
为一名翻译学习者，我从中获得了许多经验和感悟。以下是
我对翻译学习的心得体会。

从基础开始

翻译学习是一个渐进的过程，无论是英语还是其他外语，都
需要从基础开始。首先，掌握语法和词汇是必不可少的。这
些基本知识是翻译的基石，在翻译过程中能够准确理解和表
达文本的内容。此外，理解语言背后的文化背景也是非常重
要的。只有通过学习和了解不同的文化，才能更好地将原文
的意思准确地传达给目标语言的读者。

积极参与实践

研究翻译理论是提高翻译水平的一种途径，但是要想真正成
为一名优秀的翻译者，实践是关键。每天积极参与翻译实践
活动，在实际的翻译任务中锻炼自己的翻译能力。通过不断
地翻译，可以提高自己的翻译速度和准确度，同时也会积累
更多的词汇和翻译技巧。此外，参与翻译社区或者与其他翻
译学习者互动，分享经验和互相学习，也是提高翻译水平的



有效途径。

注重语感和语境

翻译不仅仅是简单的词语转换，更重要的是传达原文的意思
和情感。因此，培养自己的语感和理解能力是非常重要的。
通过阅读和学习各种文学作品，包括小说、诗歌和散文等，
可以提高对语言的敏感度，并学习如何在翻译中传达文本的
情感和意义。此外，注意语境也是翻译中必不可少的一部分。
理解原文的上下文以及整个语境可以帮助我们更好地翻译，
避免出现语意不通的情况。

多样化的翻译训练

翻译是一项综合性的技能，需要兼顾语言、文化、逻辑和表
达能力等多个方面。因此，进行多样化的翻译训练非常重要。
除了翻译课程和教材之外，还可以参加翻译比赛、翻译培训
班等活动，拓宽自己的翻译视野。在实际的翻译训练中，可
以选择不同领域和类型的文本进行翻译，提高自己的适应能
力和专业水平。

持之以恒，不断提升

学习翻译是一个持之以恒的过程，需要不断地学习和提升。
无论是在课堂上还是在实践中，都要保持良好的学习态度和
专注力。翻译学习中遇到困难和挑战是不可避免的，但是只
有坚持不懈才能取得进步。与此同时，要随时关注最新的翻
译动态和技术，保持与时俱进，提升自己的翻译实力。

总之，翻译学习需要从基础开始，注重实践，培养语感和理
解能力，进行多样化的翻译训练，并持之以恒地不断提升。
通过这些努力，我们可以成为一名优秀的翻译者，更好地服
务于语言和文化之间的交流和沟通。


